
Phương pháp viết tiếng Việt
bằng chữ Tengwar

Laicasaane

2016 – 2018



    
  



2



Mục lục
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Phụ âm............................................................................................................................................................................................5
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Phụ âm đa�u tròn môi.............................................................................................................................................................11

A1 m zero........................................................................................................................................................................................12
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Ghi ngôn ngữ khác..................................................................................................................................................................16
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Lời nói đầu
Tengwar là một bộ chữ vie� t do J. R. R. Tolkien sáng tạo. Ban đa�u, bộ chữ này được dùng đe�  vie� t các 
ngôn ngữ trong hệ truye�n thuye� t của ông như Quenya, Sindarin, Ngôn Ngữ Đen. Ve�  sau ông cũng 
tạo ra phương pháp vie� t cho tie�ng Anh. Một so�  ngôn ngữ khác trên the�  giới da�n cũng có phương 
pháp vie� t riêng, trong đó có tie�ng Việt của chúng ta.

Quá trıǹh tạo ra phương pháp vie� t cho tie�ng Việt đã gặp phải một so�  khó khăn nha� t điṇh. Cho nên 
dù công trı̀nh này đã được công bo�  trên trang Taulë	Ardaranyessë vào tháng Mười năm 2013 
nhưng qua nhie�u la�n chı̉nh lı́ đe�n nay mới có the�  xem là hoàn ta� t. Thực ra tôi cũng xem đây là một 
cơ hội to� t đe�  vie� t lại tài liệu theo một ca�u trúc mới cùng cách thức mô tả va�n đe�  nga,n gọn, súc tı́ch 

hơn nhaI m giúp người đọc không bị ro� i trı́, có the�  na,m ba, t phương pháp vie� t này deJ  dàng hơn.

Tài liệu này trı̀nh bày đa�y đủ các quy ta, c cơ bản ca�n na,m khi vie� t tie�ng Việt baIng chữ Tengwar. 
Ne�u trong tương lai tài liệu này có được cập nhật [bởi chı́nh tôi] thı̀ cũng chı̉ là sửa chı́nh tả hoặc 
bo�  sung thêm chứ không thay đo� i các quy ta, c đã lập nhaIm đảm bảo sự nha� t quán.

Tổng quan về phương pháp viết
Phương	pháp	viết	cho	tiếng	Việt được phát trie�n dựa trên phương	pháp	viết	cho	Quenya: la�y cơ sở 
ngữ âm học của ngôn ngữ đe�  thie� t ke�  chữ vie� t và các quy ta, c vie� t.

Mục tiêu của phương	pháp	ngữ	âm chı́nh là co�  ga,ng giữ tham chie�u 1:1 giữa âm thanh và chữ vie� t:
moJ i âm thanh chı̉ được ghi baI ng một con chữ, moJ i con chữ chı̉ the�  hiện một âm. Tuy nhiên vı̀ tie�ng
Việt có nhie�u nguyên âm trong khi so�  kı́ tự Tengwar lại hạn che�  nên có một trường hợp vi phạm 
quy ta, c 1:1 này. Trường hợp đó sẽ được bàn kı̃ hơn trong pha�n Nguyên	âm	đôi.

Tên gọi và kí hiệu

• Chữ tengwa (so�  nhie�u: tengwar) dùng đe�  chı̉ chữ ghi phụ âm, âm đệm hoặc chữ so� .

• Chữ tehta	(so�  nhie�u: tehtar) dùng đe�  chı̉ kı́ hiệu (da�u) ghi bên trên và/ hoặc bên dưới 
tengwa. ƠR  đây, các nguyên âm, thanh điệu và da�u phụ đe�u là da�u tehta.

• Da� u 〈 〉 dùng ghi chữ Quo� c ngữ hiện hành hoặc các chữ La tinh khác.

• Da� u [ ] dùng ghi kı́ hiệu phiên âm quo� c te�  (IPA).

• Da� u - đe�  chı̉ vị trı́ no� i chữ.
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Cấu trúc âm tiết
Â.T. = {(PHỤ A1 M ĐAZ U) + [DA\ U TRÔN MO1 I]} + {(NGUYE1 N A1 M) + [DA\ U THANH] + [PHỤ A1 M CUO\ I]}

Các pha�n trong cặp ngoặc vuông […] đe�u là những thành to�  tuỳ ý. Tuy vậy có một quy ta, c cho bie� t 
khi nào thı̀ một nguyên	âm không đi với phụ	âm	cuối, sẽ được nói đe�n trong mục Nguyên	âm	ghép. 
Ngoài ra, phụ	âm	đầu là một thành to�  luôn có mặt trong mọi âm	tiết, thậm chı́ ở những chữ như 
ong,	yêu,	ăn… Chi tie� t ve�  va�n đe�  này sẽ được trı̀nh bày trong mục Âm	zero.

Phương pháp này nhóm nguyên	âm,	dấu	thanh và phụ	âm	cuối thành một to�  hợp dựa trên quan 
đie�m ve�  vần trong tie�ng Việt. Vı̀ vậy da�u tehta	của nguyên âm và thanh điệu được vie� t trên chữ 
tengwa phı́a sau thay vı̀ chữ phı́a trước như trong phương	pháp	Quenya. Cách vie� t cụ the�  cho 
nhie�u trường hợp cùng vı́ dụ đi kèm sẽ được trı̀nh bày ở pha�n Nguyên	âm và Thanh	điệu.

Phụ âm
I II III IV

1  t T  p P  k C, K, Q  kᵖ|kʷ -C

2  ɗ Đ  ɓ B  ɡ G 

3  c
CH,
TR  f PH  x KH 

4   v V  ɣ G, GH 

5  tʰ TH  pʰ PH  kʰ KH 

6    

7  n N  m M  ŋ
NG,

NGH
 ŋᵐ|ŋʷ -NG

8  ɲ NH   j
D, GI,

V  w W

9  ɹ R  r R  l L  ʈʂ TR

10  s X, S  ʂ S  z
D, GI,

R
 ʐ R

11  h H  ʔ
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Chú	thích
∎ Các kı́ tự tengwar dùng trong phương pháp này.
∎ Phiên âm theo IPA (Hệ tho� ng kı́ âm quo� c te� ).
∎ Các chữ ca�n lưu ý vı̀ lı́ do lic̣h sử hoặc đe�  làm rõ âm (trı̀nh bày cụ the�  bên dưới).
∎ Các chữ có trong bảng Tengwar chua�n nhưng không sử dụng cho tie�ng Việt.

Các phụ âm trong bảng trên được trı̀nh bày theo hıǹh thức tiêu chua� n ghi trong Phụ Lục E[1]. Tuy 
có the�  gây khó khăn cho người mới tie�p cận nhưng cách trı̀nh bày này the�  hiện rõ các đặc trưng 
của bộ chữ Tengwar.

Bảng này go� m hai pha�n: nhóm	có	quy	tắc (dòng 1 – 8) và nhóm	bất	quy	tắc (dòng 9 – 11).

Nhóm có quy tắc

• Các kı́ tự nhóm này đe�u được ca�u tạo bởi thân telco và cung lúva. Dòng 1 được xem là tiêu 
chua�n cho các dòng bên dưới.

• Kı́ tự có thân cơ bản và một cung the�  hiện âm vô thanh: dòng 1, 3, 5.

• Kı́ tự có thân cơ bản và hai cung kép the�  hiện âm hữu thanh: dòng 2, 4.

• Thân nhô lên the�  hiện âm xát: dòng 3, 4.

• Thân mở rộng the�  hiện âm bật hơi: dòng 5.

• Thân nga,n hai cung the�  hiện âm mũi: dòng 7.

• Thân nga,n một cung the�  hiện âm ye�u: dòng 8.

Nhóm bất quy tắc

• Thêm một nét nhỏ đe�  chuye�n [ɹ] ye�u (I-9) thành [r] rung lưỡi (II-9).

• 〈TR〉 có nguo� n go�c từ 〈BL〉 và 〈TL〉[2] trong tie�ng Việt xưa nên dùng chữ tengwa có hıǹh 
dáng tương đo� ng với 〈L〉 nhaIm bie�u thị quan hệ lịch sử.

• [z], [ʐ ] la�n lượt là âm hữu thanh của [s] và [ʂ] nên dùng quy ta, c cung kép.

• [ʂ] và [ʐ ] gọi là âm	quặt	lưỡi	(lưỡi cong lên, uo�n vào trong vòm miệng) nên dùng dạng 
nghịch đảo của [s] và [z].

Các lưu ý khác

• Trong tie�ng Việt, 〈G〉 [ɣ] (III-4) là một âm xát nhẹ. A1 m [ɡ] (III-2) vo� n không to� n tại trong 
ngôn ngữ nói, nhưng vı̀ nhu ca�u ghi tie�ng nước ngoài mà chữ này được thêm vào.

• A1 m [pʰ] (II-5) có to� n tại trong tie�ng Việt xưa nhưng nay đã chuye�n thành [f] (II-3).

• A1 m bật hơi [kʰ] (III-5) là một bie�n the�  của âm xát 〈KH〉 (III-3), tuy ra� t hie�m gặp. Nên dùng 
III-3 trong đa so�  trường hợp.

• 〈D〉 [j] (III-8) và 〈QU〉 [w] (IV-8) là các âm ye�u chı̉ xua� t hiện trong phương ngữ Nam.
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• 〈R〉 [ʐ ] (IV-10) chı̉ xua� t hiện trong phương ngữ Ba,c, chủ ye�u là ở các từ mượn.

• Hai kı́ tự 〈-C〉 (IV-1) và 〈-NG〉 (IV-7) chı ̉to� n tại ở vị trı́ phụ	âm	cuối và chı̉ theo sau các 
nguyên âm tròn môi 〈O〉, 〈O1 〉, 〈U〉.

• Kı́ tự II-11 ghi âm	zero. A1 m này không được kı́ âm trong chữ Quo� c ngữ nhưng có to� n tại 
trong ngôn ngữ nói.

Nguyên âm nòng cốt
Nhóm này go� m 11 nguyên	âm	đơn và 3 nguyên	âm	đôi. Đây là các nguyên âm vừa có the�  đứng 
riêng, vừa có the�  ke� t hợp với phụ	âm	cuối hoặc âm	đệm đe�  tạo thành vần.

Nguyên âm đơn

Trường	độ
cực	ngắn

 ă Aw

 ɤ̆ A1

Trường	độ
thông	thường

 a A

 ɤ Ơ

 ɛ E

 e E1

 i I/ Y

 ɯ Ư

 ɔ O

 o O1

 u U

DẤU	CHỞ
 (nga,n)

 (dài)

Ghi	chú: Dấu	chở	dài sẽ được nói đe�n trong mục Ngôn	ngữ	khác.
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Nguyên âm đơn khi đứng độc lập (như a, ê), hoặc đứng cuo� i từ (như thơ, ca) thı̀ dấu	tehta của 
nguyên âm đó được ghi phı́a trên dấu	chở	ngắn.

a a 8

thơ tʰɤ 9

ca ka :;8

Khi có phụ	âm	cuối theo sau, dấu	tehta được ghi bên trên phụ âm này thay vı̀ da�u chở.

anh aɲ 8

kem kɛm <

tan tan 8

Nguyên âm đôi

IÊ-/	YÊ-/	IA/	YA ƯƠ-/	ƯA UÔ-/	UA

ie~iɤ ɯɤ uo~uɤ

> ? @

Vı̀ giới hạn của bộ chữ, cũng như việc các âm [e] và [o] là bie� n the�  của [ɤ] trong phương ngữ Ba,c 
nên cả 3 nguyên	âm	đôi này đe�u dùng chung một kı́ tự tengwa the�  hiện âm cuo� i. Như đã nêu từ 
trước, đây có the�  xem là đie�m duy nha� t vi phạm nguyên ta, c ngữ âm học của phương pháp này.

Khác với các nguyên	âm	đơn, ba nguyên âm này luôn được vie� t thành một kho� i như trong bảng 
trên, dù có phụ	âm	cuối theo sau hay không.

chia ciɤ >

tiên tien > 

thương tʰɯɤŋ ? 

xưa sɯɤ ?

chuông cuoŋ @

đua ɗuɤ @

8



Âm đệm
-I/	-Y -U

-ɪ̯ -u̯

 

Nguyên âm đóng
Trong tie�ng Việt, khi các nguyên	âm	nòng	cốt ke� t hợp với 2 âm	đệm trên sẽ tạo thành nguyên	âm	
đóng. Những nguyên	âm	đóng này không	thể	có phụ	âm	cuối theo sau.

Nguyên âm đôi đóng

A Ă Ơ Â E Ê I Ư O Ô U

AI AY ƠI A1Y ƯI OI O1 I UI

ɪ̯ aɪ̯ ăɪ̯ ɤɪ̯ ɤ̆ɪ̯ ɯɪ̯ ɔɪ̯ oɪ̯ uɪ̯

 8 C 9 D ? E F G

AO AU A1 U EO E1 U IU ƯU

u̯ au̯ ău̯ ɤ̆u̯ ɛu̯ eu̯ iu̯ ɯu̯

 8 C D < H > ?

Nguyên âm ba đóng

IÊ-/	YÊ- ƯƠ- UÔ-

ƯƠI UO1 I

ɪ̯ ɯɤɪ̯ uoɪ̯~uɤɪ̯

 ?  @

IE1 U/ YE1 U ƯƠU

u̯ ieu̯~iɤu̯ ɯɤu̯

 >  ? 
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eo ơi ɛu̯ ɤɪ̯ <  9

thêu tay tʰeu̯ tăɪ̯ H  C

yêu ai ieu̯ aɪ̯ >  8

đăm chiêu ɗam cieu̯ C  > 

ngôi sao ŋoɪ̯ ʂau̯ F  8

đuôi hươu ɗuoɪ̯ hɯɤu̯ @  ? 

Thanh điệu
HUYỀN SẮC HỎI NGÃ NẶNG

` ´ ˀ ˜ ˬ

    

Da� u thanh được vie� t bên dưới ba� t kı̀ kı́ tự tengwa nào mang da�u tehta nguyên âm.

lá úa la´ uɤ´ O8  O ?  

vàng nhạt vaŋ` ɲatˬ P8  Q8  

xám xịt sam´ sitˬ O8  Q>  

sáo trúc ʂau̯´ ʈʂuk´ O8  O G

buo� n ra�u ɓuon` ɹɤ̆u̯` P@  PD  

tuo� i nhỏ tuoɪ̯ˀ ɲɔˀ R @  R E  

nhạt nhẽo ɲatˬ ɲɛu̯˜ Q8  S<  
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Phụ âm đầu tròn môi
Các từ như hoa,	đoan, quà, quý/	quí, thuỷ, xuân,	quận, thuyền,	chuyện, thuê, khoẻ/	khỏe,… đe�u có 
phụ	âm	đầu	tròn	môi tức là môi chụm tròn trước khi âm thanh được phát ra.

Với chữ Quo� c ngữ, người ta hay nghı̃ raIng các từ trên có nguyên	âm	đôi 〈OA〉, 〈UY〉, 〈UA1 〉, 〈UE1 〉, 〈OE〉
hoặc nguyên	âm	ba 〈UYE1 〉. Tuy nhiên theo ngữ	âm	học, nguyên âm của các từ này la�n lượt là:

A hoa, đoan, quà

Y/ I quý (quí), thuỷ

A1 xuân,	quận

E1 thuê,	khuê

E khoẻ,	xoè

YE1 thuyền,	chuyện

Khi vie� t các từ này, ta ghi một dấu	ngang bên dưới phụ	âm	đầu đe�  bie�u thị sự tròn	môi. 

hoa hʷa T 8

đoan ɗʷan U 8

quà kʷa` :T ;P8

quý/ quı́ kʷi´ :T ;O>

thuỷ tʰʷiˀ T R >

xuân sʷɤ̆n T V

quận kʷɤ̆nˬ T QV

thuê tʰʷe T H

khoẻ/ khỏe xʷɛˀ T R <

thuye�n tʰʷien` T P > 

chuyện cʷienˬ T Q > 
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Có the�  thay dấu	ngang	baI ng dấu	ba	chấm.

oán ʔʷan´ W O8

Lưu	ý: Phụ âm đa�u trong các từ như chùa, đua, cua, cúi,	cuối, luống,…	không tròn môi. Bởi nguyên
âm chı́nh của các từ này là 〈UA〉, 〈UI〉, 〈UO1 I〉 và 〈UO1 -〉.

chùa cuɤ` P @

đua ɗuɤ @

cua kuɤ @

cúi kuɪ̯´ OG

cuo� i kuoɪ̯´ O @ 

luo� ng luoŋ´ O @ 

Âm zero
Chữ Quo� c ngữ không có kı́ tự nào đe�  ghi âm	zero (hay âm	tắc	thanh	hầu) nên người ta thường 
hie�u la�m raIng có những từ không có phụ	âm	đầu. Trên thực te�  các từ đó có âm	zero ở vị trı́ phụ	âm
đầu. Phương pháp này cho phép người vie� t ghi âm	zero hoặc không tuỳ theo ý thı́ch. Nhưng dù 

chọn lo� i vie� t nào cũng ca�n tuân theo quy ta, c sau:

• Viết	tường	minh: ghi kı́ tự âm	zero [ʔ] (II-10) vào vị trı́ phụ	âm	đầu của từ. Ne�u có tròn 
môi thı̀ dấu	tròn	môi vie� t bên dưới âm	zero.

• Viết	rút	gọn: bỏ tro�ng vị trı́ phụ	âm	đầu. Tuy nhiên, ne�u từ có âm tròn môi thı ̀phải vie� t âm 
đệm môi [u̯] vào vị trı́ phụ	âm	đầu.

TƯỜNG	MINH RÚT	GỌN

én uyên én uyên

ʔɛn´ ʔʷien ɛn´ u̯ien

O< T >  / W >  O< > 
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Phụ âm đóng
Chữ Quo� c ngữ có dùng chữ 〈OOC〉 và 〈OONG〉 đe�  ghi các từ mượn như xoong, thoòng,	voọc… Người
ta thường nghı̃ 〈OO〉 là một nguyên âm riêng biệt. Trên thực te�  nó có cùng giá trị âm với 〈O〉: cả hai
đe�u đọc là [ɔ]. Cái làm các va�n trên khác với 〈OC〉 và 〈ONG〉 chı́nh là phụ	âm	cuối. Vı́ dụ dưới đây 
cho tha�y rõ đie�m gio� ng và khác dựa trên kı́ âm IPA.

xong sɔŋᵐ E

vọc vɔkᵖˬ Q E

xoong sɔŋ E

voọc vɔkˬ Q E

lục lukᵖˬ Q G

đo� ng ɗoŋᵐ` PY

làng laŋ` P8

thác tʰak´ O 8  
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Dấu câu

CHỨC	NĂNG TƯƠNG	ĐỒNG	VỚI	QUỐC	NGỮ
HOẶC	CÓ	Ý	NGHĨA	KHÁC

Cảm	thán   !

Nghi	vấn   ?

Nghỉ	ngắn  ⸱ ,

Ngắt	câu  ჻ .

Chấm	lửng  ⸱⸱⸱  …

Giải	thích,	thuyết	minh  ⁝  :

Ngoặc	tròn (  ) ( ) [ ] { }

Phân	tách	vế	câu  :  ;

Kết	thúc	đoạn	văn

 

 ⸬

 

Không có tương đương trong Quo� c ngữ.
Dùng khi ca�n báo hiệu ke� t thúc một đoạn văn.

Dấu	ngang
   –

 : Da�u ke� t hợp này có the�  dùng làm dấu	kết	thúc
đoạn.

Nối	chữ ⸱ Vı́ dụ: quo� c-te� , pê-đan

Dấu	đôi	ngang    =

Trích	dẫn
   Dùng khi trı́ch daJn một từ, cụm từ.

   Dùng khi trı́ch daJn một ve�  câu, một câu hoặc
một đoạn văn bản.

Chú	ý: Ngoại trừ dấu	nối	chữ	thı ̀các da�u câu khác đe�u phải có 01 khoảng tra,ng giữa chı́nh nó và 
con chữ.
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Chữ số

0  5 

1  6 

2  7 

3  8 

4  9 

Ve�  cơ bản các con so�  được vie� t theo quy ta, c chữ Quo�c ngữ: từ trái sang phải; chữ so�  cuo� i cùng bên 
phải là so�  hàng đơn vị. Tuy nhiên, với các so�  thập phân, so�  âm thı̀ tôi đe�  xua� t một so�  quy ta, c sau.

Số	nguyên	dương 2016 

Số	thập	phân
(dùng	dấu	phân	tách	vế	ghi	liền

chữ	số)
3,1415 :

Nhóm	các	chữ	số
(dùng	dấu	nối	chữ	ghi	liền	chữ

số)
1.050.200 ⸱⸱

Số	âm
(ghi	dấu	chở	dài	liền	trước	chữ

số)

-1973 

-0,14 :

-98,002.756 :⸱

Lưu	ý: các quy ta, c ve�  so�  này chưa từng xua� t hiện trong các phương pháp vie� t khác.
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Ghi ngôn ngữ khác

Ghi nguyên văn

Ta vie� t ngôn ngữ nước ngoài baIng chı́nh phương pháp của ngôn ngữ đó, có the�  dùng cặp dấu	trích
dẫn đe�  phân biệt.

Ainulindalë
(phương pháp Quenya)

8 E > 8 H

Beleriand
(phương pháp Sindarin ở Beleriand)

 j  

Maura Labingi
(phương pháp Tây ngữ Kı̉ Đệ Tam)

 8 8  8 > j>  

Có the�  dùng các da�u mở rộng này khi ca�n chı̉ rõ ngôn ngữ khác:

Trích	dẫn	ngắn :  :

Trích	dẫn	dài ⸱  ⸱

Ghi phiên âm

• Phương pháp ngữ âm học đe�  chọn kı́ tự mô tả âm ga� n gio� ng trong bảng Tengwar ở mục 
Phụ	âm. Có the�  dùng các kı́ tự không được nêu trong Bảng	phụ	âm nhưng phải phù hợp 
quy luật bie�n đo� i âm của bảng này.

• Nguyên	âm	đơn luôn luôn vie� t trên da�u chở. Ne�u là nguyên âm dài thı̀ dùng dấu	chở	dài.

• Ne�u không the�  tận dụng các nguyên	âm	đôi hoặc ghép có sa�n ở trên thı̀ có the�  tạo kie�u ke� t 
hợp mới, mieJn phù hợp với các quy ta, c của phương pháp này.

• Có the�  dùng dấu	nối	chữ đe�  phân tách các âm tie� t.

Cách này khá phức tạp, đòi hỏi người vie� t phải am hie�u ve�  ngôn ngữ cùng hệ tho� ng ngữ âm học 
của nó. Nhưng ưu đie�m là có the�  áp dụng cho nhie�u ngôn ngữ, không ca�n quan tâm ngôn ngữ đó 

đã có phương pháp vie� t riêng hay chưa.

J. R. R. Tolkien
〈J〉 trong tie�ng Anh là [d� ʒ] ⸱⸱⸱ E :k> 

Galadriel
〈G〉 là [ɡ] (III-2) chứ không phải [ɣ] (III-4)

l;8 ⸱8 ⸱> ⸱< 
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Razanur Tûc 8 8 @  @ 

Eru Ilúvatar
〈R〉 trong Quenya luôn là [r] (rung lưỡi) H ⸱@  > ⸱@ ⸱8 ⸱8 

Adûnaic 8 @ 8 

Lassemista 8 m H > 8

Tuy nhiên có những trường hợp không the�  áp dụng phương pháp này được. Đó là khi ta không 
the�  chọn ra một kı́ tự nào dựa trên Bảng Tengwar của tie�ng Việt đe�  dieJn tả âm ga�n gio� ng. Lúc này 
ta buộc phải vie� t nguyên văn baIng hệ chữ go� c của nó (không phải chữ Tengwar). Ve�  va�n đe�  này có 
the�  tham khảo thêm từ các bộ chữ AR  rập, Nhật, Trung, Hàn…
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Một số ví dụ khác

Đích thực là vàng thời không lấp lánh

J. R. R. Tolkien, An Lý dịch

Đı́ch thực là vàng thời không la�p lánh,
Lang thang cô lánh cha�ng cứ lạc đường;
Cội khoẻ thân cường daJu già không mạt,
ReJ  sâu bám chặt phạm nào tuye� t sương.

Từ đo� ng tro tàn sẽ khêu lại lửa,
Giữa đêm phong toả ánh sáng bật ra;

Lưỡi thép gãy lı̀a lại rèn sa, c bén,
Kẻ không vương miện tái ho� i ngai vua.

O>  Q ?  P8  P8  P9  Y  OD  O8  ⸱

8  8  :;F  O8  oC  :;O?  Q 8  P ?  :

QF  T R <  V  P ?  SD  P8  Y  Q8  ⸱

SH  D  O8  QC  Q8  P8  T O >  ?  ჻

P?  OY  E  P8  S<  H  Q8  R ?  ⸱

S ?  H  E  T R 8  O8  O8  QD  8  :

S ?  O<  SC  P >  Q8  P<  O C  O<  ⸱

:;R <  Y  ?  Q >  O8  PF  8  @  ჻
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Bài ca của Bregalad

J. R. R. Tolkien, An Lý dịch

O1 i Orofarnë, Lassemista, Carnimı́rië! 
Thanh lương trà xinh, trên tóc em xanh, hoa nở sao mà tra,ng muo� t!

Thanh lương trà nhỏ, sao mà rạng rỡ trong ma, t ta hè năm xa.
Da em sáng ngời, lá em nhẹ rơi, giọng em sao mà dịu mát:

Mái đa�u kie�u dieJm, đỏ vàng va�ng miện ngày xưa sao mà kiêu sa!
Thanh lương trà che� t, mái đa�u khô kiệt ngày nay xơ xác xám màu,

Va�ng miện đã ta, t, giọng em đã dứt cho đe�n vô cùng mai sau.
O1 i Orofarnë, Lassemista, Carnimı́rië!

F  F p 8 H  ⸱ 8 m H > 8  ⸱ :;8 > > > H  

8  ?  P8  >  ⸱ H  O E  <  8  ⸱ T 8  R 9  8  P8  OC  O @  

8  ?  P8  R E  ⸱ 8  P8  Q8  S9  E  OC  8  P<  C  8  ჻

q;8  <  O8  P9  ⸱ O8  <  Q<  9  ⸱ QE  <  8  P8  Q>  O8  ⁝

O8  PD  P >  S >  ⸱ RE  P8  PV  Q >  PC  ?  8  P8  >  8  

8  ?  P8  OH  ⸱ O8  PD  F  Q >  PC  C  9  O 8  O8  PC  ⸱

PV  Q >  S8  OC  ⸱ QE  <  S8  qrO?  E  OH  F  Ps  8  C  ჻

F  F p 8 H  ⸱ 8 m H > 8  ⸱ :;8 > > > H  
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Bài ca của Galadriel

J. R. R. Tolkien, An Lý dịch

Ta hát ve�  lá, ve�  lá sa, c vàng, kı̀a lá vàng cùng tro�  mọc:
Ta hát ve�  gió, kı̀a đâu no� i gió, len trong xào xạc cành tơ.

Bên kia Mặt Trời, bên kia Mặt Trăng, trên Đại Dương nga�u sủi bọt,
Bên bờ bie�n bạc ở Ilmarin, Cây Vàng từng mọc bên bờ.

Đứng dưới ngàn sao trong Đêm Trường Cửu Eldamar cây tỏa sáng,
ƠR  Eldamar bên tường thành cha,n Tirion đa� t người Tiên.

Phı́a a�y ngàn xưa lá vàng đã mọc trên những tháng năm chẽ nhánh,
Phı́a này cách biệt Be�  Chia Ca, t dài, lệ Tiên nay thánh thót tuôn.

Ơi Lórien! Mùa Đông đã đe�n, đe�n trụi tra�n Ngày không lá;
Lá theo nhau rụng xuo� ng dòng nước rụng, Dòng Sông cứ the�  trôi xa.

Ơi Lórien! Bờ Bên Này xa, quá lâu ro� i ta đã so� ng,
Đã ke� t hoa vàng elanor óng bện vào vành miện phôi pha.

Nhưng ne�u bây giờ ta hát ve�  tàu, có con tàu nào sẽ tới,
Có con tàu nào đưa ta trở lại Đại Dương vời vợi trùng xa?

8  O8  PH  O8  ⸱ PH  O8  O C  P8  ⸱ P >  O8  P8  Ps  R F  Q E  ⁝

8  O8  PH  OE  ⸱ P >  D  RF  OE  ⸱ <  E  P8  Q 8  :tP8  9  ჻

H  >  QC  P9  ⸱ H  >  QC  C  ⸱ H  Q8  ?  PD  RG  QE  ⸱

H  P9  R >  Q 8  R 9  > ⸱8 ⸱>  ⸱ D  P8  P?  Q E  H  P9  ჻

O?  O ?  uvP8  8  E  H  P ?  R ?  < ⸱8 ⸱8  D  T R 8  O8  ⸱

R 9  < ⸱8 ⸱8  H  P ?  P8  OC  > ⸱> ⸱E  OD  P ?  >  ჻

O >  OD  uvP8  ?  O8  P8  S8  Q E  H  S?  O8  C  S<  O8  ⸱

O >  PC  O 8  Q >  RH  >  :rOC  P8  ⸱ QH  >  C  O8  OE  @  ჻

9  E ⸱> ⸱<   P @  Y  S8  OH  ⸱ OH  QG  PV  PC  Y  O8  :

O8  <  C  Qs  O @  PE  O ?  Qs  ⸱ PE  Y  :;O?  OH  F  8  ჻

9  E ⸱> ⸱<   P9  H  PC  8  ⸱ :T ;O8  D  PF  8  S8  OY  ⸱

S8  :rOH  T 8  P8  H ⸱8 ⸱E  OE  QH  P8  P8  Q >  F  8  ჻

?  OH  D  P9  8  O8  PH  PC  ⸱ :;OE  :vE  PC  P8  S<  O9  ⸱

:;OE  :vE  PC  P8  ?  8  R 9  Q8  Q8  ?  P9  Q9  Ps  8  
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Bài ca Namárië

J. R. R. Tolkien dịch	tiếng	Anh, An Lý dịch	tiếng	Việt

A! như vàng rụng lá trút rơi theo gió, những năm dài như cánh lá vô biên!
Chớp ma, t qua như do� c ngụm rượu tiên đượm mật ngọt trong Tây phương đại sảnh,

dưới vòm xanh Varda soãi cánh nơi ngàn sao run ra�y trước giọng người,
tha�n thánh du dương, uy vệ tót vời.

Ai sẽ rót đa�y chén ta vừa cạn?

Vı̀ Nữ Chúa Ngàn Sao, Varda Người Tha,p Sáng, trên đın̉h xa Vı̃nh Bạch đã ca� t tay,
mọi ngả đường chı̀m trong to� i ám bóng mây.

Vùng đa� t xám dâng đêm trên ngọn sóng chia lı̀a ta
và ro� i cả sương mù đã che khua� t ngọc Calacirya mãi mãi.

Tuyệt lo� i ve�  Valimar, phương Đông ơi! tuyệt lo� i!
Nay vı̃nh biệt! họa may người tı̀m tới được Valimar.

Họa may người tới được nơi kia. Thời vıñh biệt!

8   ?  P8  Qs  O8  OG  9  <  OE  ⸱ S?  C  P8  ?  :tO8  O8  F  >  

O9  OC  :T ;8  ?  O F  uwQs  Q ?  >  Q ?  QD  urQE  E  D  ?  Q8  R 8  ⸱

O ?  PE  8  8 ⸱8  x S8  :tO8  9  uvP8  8  s  RD  O ?  QE  P ?  ⸱

PV  O8  q;@  ?  ⸱ T >  QH  OE  P9  ჻

8  S<  OE  PD  O<  8  P ?  :vQ8  

P>  S?  O @  uvP8  8  ⸱ 8 ⸱8  P ?  OC  O8  ⸱ H  R >  8  S>  Q 8  S8  :rOD  C  ⸱

QE  u;R 8  P ?  P>  E  OF  O8  OE  D  ჻

Ps  OD  O8  V  H  H  uvQE  OE  >  P >  8

P8  PF  :;R 8  ?  P@  S8  <  T OD  Q E  :;8 ⸱8 ⸱:;> ⸱> ⸱8  S8  S8  ჻

T Q >  OF  PH  8 ⸱> ⸱8  ⸱ ?  Y  9   T Q >  OF  

C  S>  Q >   T Q8  C  P ?  P>  O9  Q ?  8 ⸱> ⸱8  ჻

T Q8  C  P ?  O9  Q ?  9  >  ჻ P9  S>  Q >  
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Về font chữ và phần mềm
Tài liệu này sử dụng font chữ Tengwar	Telcontar của Johan Winge[9] và được biên soạn trên pha�n 
me�m soạn thảo văn bản mã nguo� n mở LibreOf�ice bởi font chữ này sử dụng công nghệ font thông 
minh SIL Graphite. Hiện nay chı̉ có một so�  ra� t ı́t pha�n me�m hoJ  trợ công nghệ này như LibreOf�ice, 
OpenOf�ice, trı̀nh duyệt Mozilla Firefox, pha�n me�m biên soạn sách đơn giản SIL Bloom và engine 
soạn thảo văn bản XeTeX. Do vậy font chữ này không the�  hie�n thị đúng trên các pha�n me�m khác.

Tôi không dùng các font như Tengwar	Quenya, Tengwar	Sindarin, Tengwar	Annatar… bởi những 
font này đe�u được dựng trên một bảng mã tuỳ bie�n vi phạm chua�n Unicode. Hơn nữa, các font chữ
này đe�u phức tạp và ca�n có một pha�n me�m hoJ  trợ giúp gõ văn bản thuận tiện hơn. Nhưng hiện 
nay không có một pha�n me�m nào như vậy dành cho tie�ng Việt bởi đây là một phương pháp vie� t 
hoàn toàn mới.

Bên cạnh việc dùng font Tengwar	Telcontar,  tôi cũng dùng một giao diện bàn phı́m (keyboard	
layout) phát trie�n bởi Johan Winge[10] đe�  hoJ  trợ gõ chữ. Do font chữ dùng công nghệ thông minh 
nên giao diện bàn phı́m này khá đơn giản và deJ  sử dụng.

Riêng pha�n chữ so�  tôi dùng font Tengwar	ElOica	GlaemUnicode đe�  tăng tı́nh tha�m mı̃.
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